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lierai 
mío.

(üecuerdos)

egderdo... (voy á ver si lo recuerdo) que en 
cierto pueblecillo, halláudome abstraído como 
siempre (ó eu Belén; como vulgarmente se dice), 
porque en la casa en que parábamos, el ge- 

silencio de sus habitantes hacía más forzoso el 
llamóme la atención una doncellita que entre 

las de su raza era hermosísima y nunca pasaría por 
fea entre cualquiera de las otras razas que pueblan 
la tierra.

La naturaleza es en esto igualitaria; siendo la be
lleza, como la verdad, una; confunde en ciertas lí
neas y eu ciertas expresiones á los tipos bellos de 
todos los países

Había agrandado los ojos de aquella mujer, ha
ciéndolos tau hermosamente negros que fijaban desde 
luego la atención: del color cobrizo de la piel indí
gena, había buscado el tinte más suave y claro, lo 
había sonrosado con la sangre que circulaba ardo
rosa, realizando uu verdadero prodigio, pues resul
taba que sin ser la jóven blanca entre las blancas, 
no eia negra entre las negras.

Y continuando la naturaleza en su divina obra de 
perfección, perfiló la nariz más graciosa que pueda 
imaginarse y se desbordó en lo sublime al formar 
el cuerpo, pues en este reunió, sin exageración, los 
contornos de las más afamadas Venus del mundo. 
La mano y el pié eran intachables, y los labios de 
•nía frescura y de uua gracia encantadoras. El pelo 
era un manto negro y brillante...

Aquella dalaga podía recorrer triuufalmente las 
cinco partes del mundo... Pero era necesario que 
hubiese variado de carácter y de modo de ser: la 
timidez, el pudor, la modestia, todas esas virtudes 
de las sensitivas humanas, habrían tenido en esta jó
ven el primer escalón del éxito; el primer aplauso 
la hubiese hecho retroceder espantada á la penum
bra de su hogar silencioso. Ni una sola osadía, ni 
uu solo rasgo enérgico... ¡parecía un cielo de alborada!

Esa es la dalaga filipina: mujer, y nada más que 
uaujer: sin experiencia que endurece, sin coquetería 
que daña, sin amores"exteriormeute trágicos... Dulce, 
melancólica, eterno rayo de luna cuyas alegrías pa- 
ret^n tristezas y cuyas tristeza.s son invisibles.

Hoy, resumiendo recuerdos de otros dias, puedo 
estampar estos juicios que entonces presentía sin 
urmular y hoy formulo sin vacilar. Indiferente y

a alaga

f
f Paalaala)

lalaala ko... (tingnau kung maalaala ko) nasa 
ugbay.mbáyauan, aypabigi akong namamaug- 
(ó na sa Beléu; paris ng kasabihan), pagka't 

ang siniluugan naming bahay, sa aking kata- 
himikan ay lalong nagdaragdag ang sa mga namama- 
hay, ang panimdim ko‘y piuukaw ng isang dalagita na 
sa kaniyaug lahí ay kagandagandahau at di naman hú- 
huli sa kangiuo mang namamayan ya lupá.

&a lagay na ito'y mapagparisparis ang natura
leza: pagkat ang kagandahan, paris ng katutuhanan, 
ay humuhuad sa ibáng hugis at auyas ng maga- 
gaudang larawan ng lahí sa lahat ng hayan.

Maluluang at lubliang pinakarikit ang itím nang 
inga mata ng babaeug yaon na agad mapapansin: sa 
balat tagalog na parang tansô ay kinuh.a ang lá- 
long mahinhin at malinaw na kulay, namumurok sa 
ulugas ng tumatakboug dugó, k iyá siya nga ang da- 
lagung hindi maitím at di namán maputí, anopa't 
isáug tuuay na kahaugahanga.

At itinulo}’^ ng naturaleza ang pagaayos na da- 
quila niyaug tuugkol, ibiuadhá ang lalong mariquit 
na iloug na madidilidili at litaw na litaw ang anyñ 
ng katawan, dito'y di sabing kapalaluan, ay nagtipon 
^ug mga hugis ng lalong bautog sa mundong mga 
Venus. Aug paa't kamay di mapipintasan, ahg mga 
labi ay sariwangsariwahnakahahaling. Buhok sa pagka- 
lugay «y isáug raaniuguiugat maitím na larabong........

Ahig^gala ng booug tagumpay ng babaeug iyon 
ang limang bahagi ng mundo........ Nguni‘t kaila-

P'^mutihan ang ugali at katawhan: ang takot, 
ang hinhin, au;¿ kapakumbabaán, iyang lahat na hiyaa 
ng karamdaman ay pawang nagtipon sa dalagang itó; 
at sa malamlam at tahimik, niyang pamamahay ma- 
rahil ikagugulat ang siya‘y purihin waU ui munting 
kapangahasan, ni báhid ng katigasau............. janaqui 
isáug laugit sa pagbubukang liwayway.

lyán aug dalagang filipina; babae at tunay na 
babae: waláng kadalubhasaang nakapagpapatapang 
waláng kalamiasaug uakasasamâ hindi uagbabalataayO

............. Matamis, malamlam, laging liawy- 
way ng buan na ang kasayaha‘y tila kalungkutan at 
ang kalungkuta^y hindi natatanaw.

Ngayong natipon ng lahat aug alalahanin sa na- 
ngagdaang araw ay aquiug ililimbag ang uoo'y aquing
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apática pueden llamarla los acostumbrados á razas 
que sin tener mayores fuej^os en el corazón, hacen 
que éste se desborde por los lábios; los que no sa
ben leer en los ojos, en las fisonomías y solo dán 
valor á lo que brota déla lengua. Hay idiomas rau
dos que por lo visto solo los poetas comprenden.

El tierno y sublime Becquer pareció conocer á la 
dalaga de mi historia, pues que hizo su fiel retrato 
©n aquella su poesía que empieza;

<Cruza callada, y son sus movimientos 
silenciosa armonía.»

diñaramdam na di co rnaibigkas at ngayo'y binibig- 
kas cong ualáng agamagam.

Hindi mapansinin, at tanga ang maitatauag sa 
cauiya ng nanga sanay sa inga lahing pinasusungao 
sa labi ang puso na ualáng malaquiug niugas;^ ni- 
yang di marurunong humalatá sa mata, sa anyô at 
ualáng pinahahalagahan eundi ang lumalabás sa bi
big. May raga salitaug umid na sa pagknquita co‘y 
ang mga poeta larnann aug uacahihiuatig

Tila quilalá ng banayad at daquilang si Becquer ang 
dalaga ng aquing historia, pagkf t iginuhit niya ang 
lava nan niyon sa caniyang tuláng ganito ang mulâ.

«Turaauid na ualaiig imic 
ang inga quilos niya\y tahimic»

y concluye afirmando que
cSiempre valdrá, á mi ver, lo que ella calla 

más que lo que cualquiera otra me diga. >
Algo hermoso tenía que resultar en el seno de 

aquella campiña expléndida, bajo aquel cielo de trans
parencia indefinible, á la vista siempre de estrellas, ¡ 
aves y flores!

Y de mi opinión sería un marino español, tipo 
acabado del suelo andaluz, que requería de amores 
á la gentil dalaga: tanta era la ventura del amante, 
que abstraído en la contemplación de aquella vir
ginal hermosura, me dejó observarlos mejor y gra. 
bar en mi mente este recuerdo de la santa conjuu. 
ción de dos almas, en un rincón desconocido de la 
tierra.

¡Amor, amorl La idea de tu presencia en la tierra, j 
ge despertó en mi mente entonces; era la primera ¡ 
vez que yo te veía de cerca, y pude decir con el 
poeta, ante aquellos amantes, en país de eterna pri
mavera. sobre un suelo que se estremece en con
tinuos florecimientos y bajo un sol deslumbrante;

Los invisibles átomos del aire 
en derredor palpitan y se inflaman; 
el cielo se deshace en rayos de oro; 
la tierra se estremcoe alborozada.

Mis párpados se cierran... ¿Qué sucede?—¡Es el amor 
que [jasa!

España conquistando por el amor á Filipinas; Fi
lipinas entregando su alma á España... Estos simbo
lismos creía yo encontrar en aquellos dos amantes 
que sentados ce.rca el uno del otro, á la vista d« va
rios maiandás^ cambiaban su.s impresiones, oyendo 
ella, con infantil curiosidad relatos de viajes por mun
dos desconocidos, noticias de pueblos jamás soñados, 
y escuchando y recogiendo él con, religioso silencio 
relatos de otros viaje.s por los mundos interiores 
del sentimiento que ella hacía, con entrecortada y 
tímida frase. Mientras él ponía á la vista de su pro
metida los horizonte,s de lejanas razas, el progreso, 
la civilización, el mundo exterior, ella enseñaba un 
mundo interior, sus íntimos pensamientos, los re
cónditos latidos do su alma...

Allí ©mpezó á germinar en mí la idea de aquel 
cantar que formulé despue.s diciendo:

at tinapos na pinatutuhanan
«N^uuiT sa aquing inasid 

ang kaniyang di pag iraic 
mahalaga pa cung iparis 
sa ibáng pagsusulit.»

Isáníj kariquitan ang dapat inangyari sa kandugan 
niyong" masanghayaug kapatagan, sa ilaliin niyoug 
langit na nanga,nganinag sa harap ng raga bituin, 
ibón at raga bulaclac.

Sa uarí co^y isáng raariuong kastilá, isang tunay 
na tauo sa lupang andaluz, ang sumasagap naug 
pag ihig sa kaayaayaug dalaga: laquing kapalaran nang 
uraiirog na nakatangá sa pag titig sa malinis na 
kagandahan, ay mipabayaang panooring co at ilimbag 
sa aquing alaala ang banal na pagkakaisa niyong 
dalauang kalulua, sa isàng lilim na suloc ng sang 
maliuanag.

jPagguilio, pagguilio!
Noong pa lainang puniukao sa aquing isip ang 

anyô mo sa lupa; iyou ang unang pagkatanao co sa 
iyo sa malapit, at raasasábe cong gaya ng poeta, 
sa harap niyoug naginamahalan, S!i bayang laguing 
tagarao, sa ibabao ng isáng lupang kumikinig .-la 
laguing paraumulaclac at sa ilaliin ng isáng di ina- 
titigang a rao.

Nangag tiboktibok sa booug paliguid 
aug tiniug ng hangin hindi nasisilip; 
sa sinag na guinto‘y uasakna aug langit; 
sa kaligayah.ui lupa’y kumikinig.

Mga mata coy napipikit .. 
¿Ano kayaug nasasapit? 
¡Sa nagdaraaug pag ibig!

Sa pag ibig nabihag ng España ang Filipinas: 
ang Filipinas ay ipinaubayá aug kalulua sa España... 
At?g gauitong tanda ay natagpuan co sa dalauang 
magkaibigang yaon na raagkaagapay sa pagkalucluc 
sa harap ng inatatandá. nag papahayagan^ig canika- 
nilang guniguui, pinakikingin ng dalaga. na 
parang batan g uatutuà aug raga balita sa pag la- 
ktyag sa inga di quilalang inundó at bayang di 
napangarap kailau man, sinasagap nainan ng marino 
at pinakikiugan ng booug katahiraikan aug mga 
balita sa ibaag inundó, ang inundó ng caloobau na 
na isinasalaysay ua¡¡)abingit bingit niyon na may ha- 
long takot. Saraantabng ipinatatauao ng marino sa 
kaniyang iniibig aug guilid ug inundó sa raalalayong 
lipí, aug pagsulong ng hayan, a;ig karunungao 
ang muudoug natatanao, ay itinuturó ira man n 
dalaga aug dí natatanao, ang mga kahitliitau uiyan 
pag iisip, ang inga lihim na tiboc ng kaniyan 
kalulua...

Dian sumibol sa aquing isip yaong kantang guq 
ñaua ko, ganito ang sabi:

te 5fj bn
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Te di todas mis ideas 
tú todos tus sentimientos 
yo te enseñaba la tierra 
y tn me llevaste al cielo.

J. G. DE LA SERNA.
(De El Comercio.)

Sa iyo ang lahat cong nais 
sa aquin ang iyong pag ibig 
lupa ang aquing binangit 
díñala mo acó Síi langit.

Adnarim.
(Sa El Comercio.)

AGRlClTLïURA FILIPINA
ni

Demostrada la utilidad de las cañerías de desagüe 
debemos advertir que son mejores las de teja tubu
lar, donde se podría conseguir relativamente barata; 
suelen tener un palmo de profundidad y construirse 
con piedras, no habiendo necesidad de ponerle debajo 
un suelo plano.

Un tubo del ancho de dos dedos basta para dar 
salida al agua de la superficie. La distancia de 
una y otra cañería debe ser de 6 ó 7 varas.

La parte inorgánica del suelo sirve para sostener 
la planta en posición vertical, para suministrarla 
alimento inorgánico, y para transformar los com- ! 
ponentes crudos de los abonos en alimento bueno 
de las plantas.

Cuando el terreno contiene mucha sal como en 
las tierras que vienen del mar, ó cuando contiene 
vitriolo verde, será estéril; y se lograrií fertilizar 
con desagües, removiendo con el arado de subsuelo, 
pues así las lluvias descenderán y lavarán el 
terreno de las sustancias perjudiciales, y además se 
abonará con cal, cuando contiene vitriolo verde, 
advirtiendo que la cal lo convertirá en materia be
neficiosa.

Si durante largos años se siembra un terreno de 
una misma cosa como el arroz por ejemplo, sin 
abonarlo, irá paulatinamente siendo cada vez menos 
productivo, basta no poderlo criar por completo, y 
la razon de esto es porque cada clase de planta se 
alimenta de ciertos componantes del terreno, y es 
muy natural que llegue á acabar con ellos, y en
tonces carecerá ya del necesario alimento.

De modo que es preciso devolver esas sustancias 
que consumen las plantas, por medio de abonos.

Estos pueden ser, según los casos, vegetale.9, ani
males y minerales.

Los primeros son la yerba, la paja y otras plantas, 
y en los terrenos lijeros, en los areniscos y en los 
que escasean los vejetales, conviene arar sobre la 
yerba y enterrarla ni muv somero para que no vuelva 
á echar raíces, ni profundo para que pueda alimentar 
lo que sembramos.

El alga es uno de los mejores abonos y se usa 
6n estiércol ó se pone en la tierra, arando luego 
sobre ella y dejando que eche raíces. Si se usa para 
abonar las patatas, hemos de cuidarnos de poner 
pequeña cantidad de tierra entre el alga y la se
milla, porque se pierde la planta, si se tocan.

LO QUE EL PUEBLO DEBE SABER
DE LA LEY HIPOTECARIA

11
Ea la instrucción del expediente á que nos he

mos referido, se observarán las siguientes reglas;
Primera. El escrito en que se pida la admisión de 

la información, expresará: í.“ La naturaleza, situa
ción, medida superficial, linderos, nombre y cargas

PAGSASAKANG FILIPINAS
III

Yamaug náipakita na ang pakinábang sa patúbig 
katungkulan naming sabihiug lálong m buti ang pa- 
buluang na tísang parang bungbong, karaniwaug 
magkaroón ug sangdangkal na lálim at batuhín, 
at di na kailangang pailalíman pa ng pamatagan.

Isáng tubo na dalawáng dálí ang luang ay súkat 
sa pagpapalabás n^ túbig, Aug dápat na layó ng 
isa't isáng pabuluaug ay 6 ó 7 varas.

Aug parte inorgánica ug lúpa'y kailangan upang 
manatiliug tayó ang halamau, may icabúhay itó, 
at ang mgá hilaw na bahagi ug patabá ay magiug 
mabutiug pangbúhay sa halamau.

Kapag ang lúpá ay raaasín na gaya ng uag- 
búhat sa dágat, ó kuug may vitriolo verde, ay payat; 
at raapatátabá sa patúbig, na bungkalín ng arado 
de subsuelo, pagka't kung ganito^y paíilalim ang 
ulán at mahúhugasau aug lúpá ug uakasásamá, 
bukod sa patátabaan ug ápog kapag may vitriolo 
verde, pagka't ang bagay na itó ay bumúbuti dáhil 
sa ápog.

Kuu aug Iúpa‘y malaoug tinátaranan ng isáug 
bágay na gaya ng bigás sa halimbawà, at di pi- 
natátabaau, ay untínutiug híhiuá, hangang sa dí na 
makabúhay, at ang dáhil uito‘y aug ikinabúbuhay 
ng báwat isáug claseng halamau ay mga tanging 
sangkap ng lúpá, na sápilitaug maúubos, at pagka- 
kágayo'y siyang pagkawalá ng kailangang ikabuhay.

Anopa't dápat papauaulíiu aug mga bágay na 
iyang biuíhitit ug halaman, sa paraagitau ug patabá,

Ayon sa kabagayan, ay maáariug ito'y magiug 
sa káhoy, báyop at mineral.

Ang uuang-uua'y ang damó, giuíkan at ibang 
halaman, at sa buhaghag na lúpá, sa balás at sa 
hírap sa káhoy, ay pasalapsapan ng araro ang damó 
at sakâ ibaón ug mabábaw ng huag magugat, huag 
namang malálim ng makatabá sa itiuátauim natiu.

Ang lúmot ay isá sa mabuting patabá at ini- 
liábalo sa dumi ó iualálagay sa lúpá, at sáká 
dádaauau ng araro at pabábayaau magugat. Kung 
ginágamit Uii pangpatabá ug patata, pagingatang 
pagitanan ng kauutiug lúpá aug lúmot at punlà, 
pagka't nakasísirá sa halamau, kuug raagkádaiti.

ANG DAPAT MATUTUHAN
NANO BAYAN SA LEY HIPOTECARIA

II
Sa pag tatatag ng expediente (1) na sinasaysay 

ng unang artículo ay tutuntunin aug mga sumusuno di
Unauna: Ysasaysay ng escritong humihingi nang 

pagsisiyasat: l.o Ang calagayan, luang at haba, mga 
hangahan, ngalan at buis ng Jinca (2), na ang pag-

(I) Instauir un expediente: ay ang pagtitipon ng lahat na 
caeiilatang cailangan aa pagcatupad ng isáug negocio.
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reales de la finca, cuya posesión se trate de acreditar. 
2,“ La especie legal, valor, condieioces y cargas 
del derecho real de cuya posesión se trate, y la na
turaleza, situación, linderos y nombre, si lo tuviere^ 
de la finca sobre la cual estuviere aquel impuesto. 3.” 
El nombre y apellidos de la persona de quien se haya 
adquirido el inmueble ó derecho. 4 ° El tiempo que se 
llevase de posesión. 5.“ La circunstancia de no existir 
título escrito (') de no ser fácil hallarlo en el caso de 
que existió.

Segunda. La información se verificará con dos ó 
más testigos, vecinos propietarios del pueblo ó téi- 
mino municipal en que estuviesen situados los bienes.

Tercera. Los testigos justificarán tener las cuali
dades expresadas en la anterior regla, presentando los 
documentos que las acrediten.

Contraerán sus declaraciones al hecho de poseer los 
bienes en nombre propio el que promueva el expe
diente y al tiempo que haya durado la posesión, y 
serán responsables de los perjuicios que puedan cau
sar con la inexactitud de sus dep-)siciones.

Cuarta. El que trate de inscribir su posesión pre
sentará una certificación del Presidente de la Junta 
local de Estadística del pueblo en cuyo término municipal 
radiquen los bienes, autorizada además por el Secre
tario de la misma. En esta certificación se expresará 
claramente, con referencia á los padrones de riqueza, 
relaciones juradas ó plantillas que presenten los con
tribuyentes, ú otros datos de las oficinas municipales, 
que el interesado paga la contribución á titulo de 
dueño, determinándose la cantidad con que contribuye 
cada finca, si constase, y no siendo así, se manifes
tará únicamente que todas ellas se tuvieron en cuenta 
al fijar la última cuenta de contribución que se hu
biere repartido.

Si no hubiese pagado ningún trimestre de contri
bución por su adquisición reciente, se dará conoci
miento <lel expediente á la persona de quien proceda 
el inmueble, ó á sus herederos, á fin de que manifiesten 
si tienen algo que oponer á su inscripción.

Si el que la solicita fuese heredero del anterior 
poseedor, presentará el último recibo de contribución 
que éste hava satisfecho; ú otro documento que 
acredite el pago.

Quinta. Si los dueños de los terrenos colindantes, 
ó el partícipe en la propiedad ó en los derechos de 
una finca que deban ser citados, estuvieren ausentes 
y se supiese su paradero, el Juzgado ó el Gober- 
nadorcillo en su caso, les citará por medio de oficio, 
si se hallaren en el Archipiélago, y aquel se dirigitá 
por conducto del Ministerio de Ultramar, si se encon
traren en la Península ó en las demás posesiones 
ultramarinas.

Si se ignorase su paradero, se les citará por medio 
de edictos en los periódicos oficiales del Archipiélago 
y por término de noventa días; y si transcurridos 
éxitos términos no comparecieren los citados, el Juz
gado ó en su caso el Gobernadorcillo, aprobará el 
expediente, mandará hacer la inscripción del derecho, 
sin perjuicio del que corresponda á dichos dueños co
lindantes ó particulares, expresándose que éstos no 
han sido oídos en la información. La inscripción en 
tal caso expresará también dicha circunstancia.

INOCENTE CONDENADO Á MUERTE

Preocupa muy mucho la atención de las gentes 
cu Inglaterra, muy particularmente la de los juris- 

aanqum dito,i, siyang ninanasang patutuhanan. 2.o Ang 
especie íecial (3) halaga, condiciones, at buis ng de
recho real na ang pagaanquin ay siyang pinaguusapan, 
at ang calagayan, hangahan at ngalan, cung mayroqn, 
ng firtcang pinabubuisan. 3.o Ang ngalan at apellido 
ng pinangaliúgan ng pagaari ó derecho. 4.o Aug pa- 
nahong ipinagaanquin, 5 o Ang pagcaualaní pagca- 
totoo, ó di matagpuan agad sacali mang nagcaroon.

Pangalaua. Ang pagsisiyasat ay gagauín sa harap 
ng daíaua ó maraming sacsí, na mga mayamang na- 
nánahan sa hayan ó hangahang taning ng Ayunti- 
miento na quinalalagyan ng pagáari.

Icatlo. Patututuhanan ng mga sacsing mayroon ng 
mS’a cabagayang sinasaysay sa sinusundang patacaran 
na” ihaharap ang mga documentong magpapatotoo.

Sa panahong tinagalan ng paghahauac at pag
aanquin ng mga ari sa sariling ngalan ng nagpatinag ng 
expediente, ay pagsasámasamahin ang mga^declaración, 
at mananagot sa camalian ng canilang mga pasiyá.

Icapat. Ang nagnanasang ititic ang camyang pn.g- 
aari ay mag piprisinta ng isang cerlificación., na may 
pahintulot ang Secretario ng Presidente Junta local 
ng Estadística ng bayang sa loob nito,i, nalalagay 
ang mga pagaari. Sa certificacióng ito ay sasabihing 
maÍiuanag, ucol sa mga padrón ng cayamanau, ang 
cabooan ng mga cuentang sinumpaan ó listahang ipi- 
niprisinta ng nangagsisibuis, ó ibang testimonio ng mga 
oficinas municipales, na ang interesado ay bumabayad 
n<? buis sa ngalan ng pagca may an, hahangahan ang 
hSagang ibinabayad ng baua,t, isang finca, cung 
natititic, at cung di gayo,i, ipahayag na lamang na 
ang lahat ng finca ay nagcacuenta ng ilagda ang huling 
cuenta ng buis na pinag bucod ducod.

Cung di pa nagbabayad ng ucol sa tatlong buan 
dahil sacabaguhan ng paghahauac, ay ipaquilala sa ex
pediente ang tauong pinangalingan nang^pagaari, ó 
ang mga dapat magmana upang mangacapagsabi 
cung ibig humadlang sa pagpapatitic.

Cun ang magpapatitic ay heredero ng smundang 
mav ari ay ipipirisintá ang huling catunayan uang 
buis na pinagbayaran nitó, ó ibang casulatang ma- 
capagpatotoo ng pagbabayad.

Icalimá. Cun ang raga cabanga, ó casama sa 
derecho ó sa pagsarilí ng isang finca, na dapat ta- 
uaguin, ay Inmayo at di nalalaman ang caniyang 
hantungan, ang Juzgado ó ang Gápitan, sa bagay na iyan, 
ay tatauaguin silá nang isang órden cung sacali,t, 
uarito sa Sangcapuluan, at iyon ay magpapádala sa 
Ministerio de Ultramar cung sacali,t, na sa España 
ang hinahanap ó sa ibang saoop sa cabilang dagat.

Cung hindi alara ang quinalalagyan, sila,i,^ tata
uaguin sa paraamagitan ug mga edictos sa mga pe
riódicos nitong Sangcapuluan at siyam na pung arao 
ang taning; cung lumampas ito,t, di rin lumilitao 
ang mga tinatauag, ang Juzgado ó cung sacali ang 
Cápitan, ay >■ aprobaban ang expediente, at ipatititic 
ang derecho na di macaaano sa mga nararapat sa 
nangaturang cahangá ó ibá, at isasaysay na di na- 
ngaringig itó sa pagsisiyasat.

Ang pagtititc sa bagay na iyan ay isasaysay ña
man ang nangaturang cabagayán.

UALANG CASAL AN AN HINATULANG BITAYEN

Ang naguguuitaug laguí ng mga tauo sa lugla-
(2)” Finca. Ang mana ó ari na ang naghaliauac ay may 

catniraue maningil ng bnis ó paquinabang.
(3) Ang naugyari, bagay, asunto ó tiegociong tapat na 

quinahuhulugan ng isang pagcatupad.
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consultos, el caso extraño de la grave equivocación 
padecida por los tribunales al fallar uua causa in
coada por horrendo delito.

En Noviembre de 1884, un horroroso incendio 
redujo á cenizas en el pueblecito de Green la quinta 
que habitaba miss Keyes, anciana señora que gozaba 
de generales simpatías por sus virtudes. Extinguido 
el fuego, se halló entre los escombros, y ya calcinado, 
el cadáver de la infeliz señora: reconocido éste, se vió 
que presentaba varias heridas producidas por instru
mento cortante y punzante. Este descubrimiento hizo 
ver á todos que el incendio se había producido para 
ocultar uu asesinato y un robo.

Acusado de tales delitos, compareció ante el Tri
bunal de los Assises un sujeto llamado Lee, que 
hacía poco tiempo había entrado al servicio de miss 
Keyes.

El desgraciado protestó siempre de su inocencia, pero 
íus afirmaciones no lograron convencer á los jurados, 
que le declararon culpable, sin circunstancias ate
nuantes, siendo por consiguiente condenado á 
muerte.

El 23 de Febrero de 1855, Lee fué entregado al 
verdugo, pero en el momento de ahorcarle se rompió 
la cuerda. Según la ley inglesa, el presunto criminal 
fué llevado de nuevo á la cárcel y juzgado por 
segunda vez. La sentencia le volvió á imponer la pena 
capital, que tampoco pudo cumplirse porque la horca 
no funcionó bien.

Por tercera vez volvió al patíbulo y recibió la 
bendición del sacerdote, sin que tampoco la ejecu
ción pudiera tener lugar.

Esta última vez Lee fué trasportado á la cárcel 
más muerto que vivo.

Informado de lo sucedido el subsecretario del In
terior, y creyendo ver en tan extraordinarios acon
tecimientos la mano de Dios, pidió y obtuvo de la 
reina de Inglaterra la conmutación de la pena.

Pues bien, el desgr¿iciado Lee era inocente: su 
nombre aumentará los anales de las infelices víc
timas de errores judiciales.

Dias pasados un vecino de Green confesó in artí
culo mortis ser autor del delito por el que el infeliz 
criado estaba en presidio.

El codenado inocente ha sido puesto inmediata
mente en libertad, esperándose que se le concederá 
Una fuerte indemnización que nunca compensará 
ios perjuicios irrogados al infeliz Lee.

MATEM.VriC.AS 
ni

NUMERACION ESCRITA

La numeración escrita consiste en espresar todos 
los números con muy pocos signos llamados guaris
mos. Estos signos son convencionales y sus valores 
los siguientes:

C, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9.
Cero, uno, dos, tres, cuatro, cinco, seis, siete, ocho, nueve- 

Con estos diez guarismos se escriben todos los nú
meros, por complicados que fueran; más, conviene 
tener en cuenta que cada uua de las nueve cifras 
significativas tiene dos valores: absoluto y relativo.^ 
Llámase valor absoluto de una cifra el que en sí 
expresa, que es lo que acabamos de fijar, y va- 
^or relativo el que expresa una cifra con relación 

terra lalong laló na ang raga Abogado, aug cataca- 
taca,t, laquing camalian ng raga tribunal na humatol 
ng isaugcausa tungcol sa caquilaquilabot na casalanan.

Nang 1884, buan ng noviembre ay isang catacot- 
tacot na sunog sa bayaug muuti ng Green, pinapa- 
guing abó aug bahay na tiuítirahan uiyoug matan- 
dang Miss Keyes na sa caniyang raga gauang maga- 
ling ay iuiirog doon ng lahat. Nang mapayapá ang 
apuy, ay naquita ang catauaug raatigas ng caha- 
baghabag na Señora. Piuagusisá ang lagay ng ca- 
tauan ay na pagmasdaug raaramiug sugat gauâ ng 
patalim. Ang pageausisang ito,i, nag paquilala sa 
lahat na aug suuog ua nangyari ay dahil sa pag- 
patay sa nasabiug señora, upaug aug cagauang ito,i, 
mataepan. Isaug bagong capapasoc pang bataan cay 
Miss Keyes ua ngala,i, si Lee ay piuagbibintangan 
sa mga casalanaug ito, cayá uga,i, siya,i, humarap 
sa tribunal.

Ang cahabaghabag ay uag sasabiug hindi siya, 
ngunit aug caniyang raga catouiran ay di pinaquingan 

mga punó, at ipiuilit diug siya aug may casa- 
lanau ua ualaug sucat raacagaan, cayá uga,i, hina- 
tulan siyang ipabitay.

Nang 23 ng febrero ng 1855, si Lee ay na sa 
Camay ng verdugo, ugunit ng siya,i, bibitayiu ay 
napatid ang lubid. Aliusunod sa ley ug raga Inglés, 
si Lee ay diuala sa cárcel at hinatulang mulí. Ang 
cahatula,i, gauoondiu bitayin baga ngunit di natu- 
pad sapageat aug pagbibitayan ay di nagcaayos.

Nang icatlo ñama,i, ibiualic siyang mulí sa bi- 
bitayán at tumaugap na ng bendición ng parí ó 
Sacerdote, ngunit dí riu uátuloy bitayin siyá.

Itong icatloug pagdadalá cay Lee ay ibiualic na 
halos patay ua.

Naug ito,i, natalastas ng Sub-secretario del inte
rior, iuacalaug sa mga uangyaring yao,i, naraa- 
raaguitan aug Camay ug Dios, hiuiugí at ipinagcaloob 
naman ng Reina sa Inglaterra, ang capatauara,t, 
binago ang hatol.

Aug cahabaghabaz na si Lee ay ualang casalanan 
ang cauiyang ugala,i, macadaragdag sa ibaug hina- 
tulaug ualaug sala dahil sa camalian ug mga jus
ticia.

Nitong ilang uacaraang arao, isaug uananahanau 
sa Green, sa horas ug caniyang camatayan ay si- 
nabing siyá ang may casalanan, sa pageat ang ca- 
auáauang si Lee ay na pipiit.

Ang ualang casalanaug piuarusahau capagcaraca.i, 
pinacaualán, at uaghihiutay ua siya,i, pagcalooban 
ug uararapat ua auomay di macatutumbas sa uaug- 
yari sa cauiya.

MATEMÁITCAS
III

pagsulat nang número
Ang pagsúlat ug número ay dilí ibá kuudí ang 

pagsasaysay ng lahat ug número sa pamagitau ug 
iláug taudáug tiuatauag sa halagá ug guarismos 
Ang, mgá taudang ito‘y aug sumusunod.

0, 1, 2. 3, 4, 5. 7, 8, 6, 9 
cero isa dala tatlo apat lima aiiem pito walo siam

Aug sarapuóng guarismos na ito'y siy-uig ipinag- 
susulat ug lahat ug bilaug, na sa gaano man; 
uguni't, dápat tandaaug balaug isá ng siam na núme- 
rong may kahulugáu ay dalauá ang halagá: absoluto 
at relativo. Tiuátawag na valor absoluto ug isáug nú
mero ang halagang sarili ayon sa kaniyang tábas 
at valor relativo aug halagá] ug isáug número ayon
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al orden que ocupa, contando de derecha ó izquierda, 
V. gr. el número 5 expresa en sí cinco objetos; pero 
puesto á la izquierda de otra ú otras cifras espresará 
cinco decenas, cinco centenas etc. según el orden 
que ocupa, y éste es su valor relativo.

En la numeración escrita se convino que las uni
dades de primer órden se escribieran siempre en el 
primer lugar de la derecha, las decenas en el segundo, 
las centenas en el tercero, las unidades de millar en 
el cuarto, las decenas de millar en el quinto, las cen
tenas de millar en el sexto, las unidades de millón 
en el séptimo etc.

De todo lo expuesto podemos deducir la siguiente 
regla:—Para escribir los números, basta traducir por 
medio de los diez guarismos las palabras con que 
.se expresan las unidades de cada órden, unos al lado 
de otros, principiando por la izquierda y cuidando 
de ocupar con ceros los lugares donde no haya 
unidades.

Para escribir doscientos Deinta y cinco, se escribe 
primeramente 2 que es el que expresa las centenas; 
pero para que sean centenas, es preciso que á su 
derecha se coloquen los números que expresan las 
decenas y unidades, tales son: 3 y 5; y por lo tanto, 
el número dado se escribe: 235.

Pál’a escribir setenta y seis mil nueve cientos 
ocho unidades, se escribe primero 7 que expresa las 
decenas, y según se acaba de hacer, á su derecha 
debe colocarse el número de las unidades y éste es el 

de modo que tenemos 76; pero como se trata 
de miles, faltan aun tres guarismos que deben ex
presar las centenas, decenas y unidades: á la derecha 
del 76, escribiremos pues, 9 que es el que expresa las 
centenas y tenemos 769 centenas; á la derecha de 
este número escribiremos el de las decenas; pero como 
éstas faltan, pondremos O, y tenemos 7,690 decenas; 
á la derecha de este número escribiremos el de las 
unidades y este es 8, de modo que el número pro
puesto se escribe: 76,908.

De las mismas observaciones que hemos hecho 
en la numeración escrita, se deduce que fiara leer 
un número, basta pronunciar los valores relativos de 
sus guarismos, empezando siempre por la izquierdi 
ó sean las unidades de órden superior. Si el número 
consta de muchos guarismos, para averiguar con más 
facilidad el valor relativo de cada uno, se dividirá 
el número propuesto en secciones de á seis guaris
mos, señalando su primera sección con un arriba, 
la segunda con , la tercera con ® etc.; luego se 
divide cada sección en grupos de á tres guarismos, seña
lando cada I.*' grupo con una coma abajo: se em
pieza á leer por la izquierda el valor relativo de 
cada guarismo y donde se encuentre una coma se 
pronuncia mil; millones donde se halle billones 
donde se halle trilloues donde,'se halle etc. y 
así el número 25^886,620.

Dividido en secciones y grupos, según lo que acaba
mos de decir, se lee veinte y cinco millones ochocien
tos ochenta y seis mil seiscientos veinte unidades.

CONOCIMIENTOS UTILES

El ajo comido en ayunas es un preservativo contra toda 
clase de pestes.

El ajo aplicado en forma de eiiiplasto sobre la morde
dura del perro rabioso ó serpiente, es seguro remedio.

La unción hecha de ajos, sal y vinagre, mata los pio
jos y otros bichos semejantes.

Frotándose las plantas de los pies y pulsos con gra

sa lugar na kinálalagian, na bibilangin buhat si 
kanan na pakaliuá. v. gr. ang número 5, ay uag 
sásaysay ng limang bágay sa gauang sarili; uguu? 
kapag na sa kaliwá ng ibá, ang siuásaysay ay ('limaq 
^ecena} sampuo bagá, ó limang centena, etc. ayoi 
sa kinálalagiyang lugal, at ¡tó ang kaniyaug faíoi 
relativo.

Sa pagsúlat ng número ay piuagkáisahau na auj 
rinidades de primer órden ay lágíng isusulat sa uuanj 
lugal sa kánau, sa pangalawá ay decena, sa ikatli 
ang centena, sa ikápat ay unidades de millar, sa pang 
limá ang decena de millar, sa ikáanim ang centem 
de millar, sa ikapitó ang uninades de millar, etc.

8a lahat ng ito‘y maháhango uatin ang sumusu 
nod na regla: Sa pagsúlat ng número, súkat ang 
ihulog sa pamagitan ng sampung guarismos ang raga 
salitáug ipinagsusulit ng inga unidades ng baua't órden 
pagsipingsipingin, na muían sa kaliwá at pagingatanj 
lagyau ng cero ang maga lugal na waláng unidades,

Sa pagsusúlat ng dalawaug daau, tatloug puó ai 
limá, isúsulat muña ang 2 na nagsasabi ng cen 
tenas ó daán; dátapua't ng maging centena ó daán, 
kailaugan sa kánan niya^y isúlat ang mgá númeroug 
nagsásaysay ng decena at rinidades na ito'y 3 al 
5; at sámakatuid nga‘y ang númerong násabi ay: 235.

Sa pagsúlat ng pitougpuo^t anim na libo, Siam 
na raán at walóng unidades, isúsulat muña ang i 
na nagsasabi ng decena, at ayon sa katatapos gui- 
nawá, sa kanan nia‘y ilalagay ang bilang uwdades, 
na ito'y ang 6, anopa't inayroou tayong 76; at pa- 
libhasa ang pinagúusapan ay libo, kulaug pa ng tatloug 
guarismo na dapat magsaysay ng centena, at decena 
unidad: sá kanan ng 76 isúsulat natiu ang 9 na si- 
yaug nagsúsulit ng centena at inayroou tayong 769 
centenas sa kanan nito'y isúsulat natin ang decenaí 
at palibhasa'y wálá nito, lalagyan uatin ng 0, at 
may roon tayong 7690 decenas- sa kanan nito y isn- 
sulat namán natin ang unidades, na ito'y ang ano- 
pat ang nasabing uúmero'y isúsulat; 76,908.

Dito sa pagninilay na ating guinawá sa pagsu- 
lat ng número, mahahangong sa pagbasa ng isáug 
número ay sukat ang valor relativo ng kániyaug 
guarismo, na mulán din sa kaliwá ó sa unidades na 
matataás. Kung maraming guarismo ang número, 
ng masuuduang agad ang valor relativo ng báwa't isa, 
ang númerong palagay ay bábahaglnang pagpangkat- 
pangkatín ng anim-anim, na taudaán ang ^úuaug 
pangkat ng isáng ' sa itaás, ng - ang ikalawá, 3 ang 
pangatlô, etc.; at sakâ muling bahaginin ng tatló-tatló, 
na taudaán ang bálang úuang paugkat ng isáug coma 
sa ibabá: múmulang biibasahiu sa kaliwá ang valor 
relativo ug báwa't guarismo at sa may coma ay sá- 
sabihin ang libo, millones sa may ', billones sa kiuá- 
lalagyan ng trUlones sa may 3, etc., at kayà aug 
número*y 25‘886,620.

Sa ganitong pagkakâpaugkat, ayon sa katatapos 
nating sinabi, ay babasahiu veinte g cinco millones 
ochocientos, ochenta g seis mil, seiscientos, veinte unidades-

LINTIK.

nos de aj 
enjundia ( 

Contra
¿ad, no 1 
de ajo, li( 
ó tres gra

Sirve d< 
niños, h:u 
hacer un 
estómago.

Para (jn 
póngase e

El núm 
guíente S’

TEXTC 
Bliimentri 
ción públi 
en el siglf 
Epizootia;

CURIE
FOLÍ.E 

beyes y
—Anti 

grau sat 
de otra 
creada, 
lunes eu 
mento 1 
cos prof 
la claris 
curso el 
ideas qu 
hubo dis 
brar la 
de graci: 
iucoiidici 
iniciador' 
unión d(

Grand 
centro, ( 
pano-ñli] 
mutua P 
la época.

Y COI 
calurosa!

—Ha 
quien d 
tuai, bai 
batara d 
y virtud 
picado ] 
tor del

Itecib: 
ïainilia 
oeral di 
Manila, 
con la i

•—Por

PAKIKLN ABAN GANG MÁLAMAN

Ang báwang na kaniu kung umagang wala pang lamán ang 
tiyán ay laban sa anomaug peste.

Ang kagát ng asong ulol at abas, tapalan ng ligia n» 
bawang sapilitan gagalíng.

Kung kuskusín ang talampakan ng bawang na may halong 
antüsinsal, ay gagáhng ang ubó kahit bulok.

Walang ibangpnabute sa sakít ng ngiping.búhat sa lamig

consulta
haga 

oleaje de 
i386 qui 
cinmcia 
tinados : 
sit.in reh 
’’bligació

— El 
fíiiración 
currirá ;

SGCB2021



LA ESPAÑA ORIENTAL 81

3uhat SI 
ay uag 
ngun? 
flitnanj 

tc. ayoi 
11 g valo\

na auj 
a uuanj 
3a ikatl( 
sa pang 
; centeiu

nos de ajos bien aimsado.s, mezclados é incorporados con 
enjundia de cerdo, cura la tos por añeja que sea.

Contra el dolor de dientes cuando procede de frial
dad, no liav cosa, mejor que tener en la boca cocimiento 
de ajo, liecho con vinagre, ó tener entre los dientes dos 
ó tres granos de él mojados con vinagre.

Sirve de magnílico remedio contra las lombrices de los 
niños, haciéndoles comer ajos con manteca fresca, o bien 
hacer un emplasto de lo propio, aplicándolo encima del 
estómago.

Para (pie las aves no se coman la fruta de los árboles, 
póngase en ellos mucha cantidad de cabezas de ajos.
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MANILA
El núm. 71 de nuestra edición castellana contiene el si

guiente sumario;
TEXTO:—diseurs) del Sr. Ministro de Ultramar; — 

Bliimentritt y la venda de las pasiones:—Iji Administra
ción pública en Filipinas, por José de la Rosa; — Filipinas 
en el siglo Will según el P. .1. de la Concepción;—La 
Epizootia; — Pensamientos d<‘ Quioquiap; — Peral y Casado.

CUBIERTA:—Apuntes de la prensa;—La Semana.
FOLÍjETIX:—El Fok-Lore Filipino, por Isabelo de los 

beyes y Florentino.
—Anticipamos eii esto, edición bilingüe, nuestra 

grau satisfacción por el acoutecitnieiito, que no 
de otra manera debo llamarse, de haber quedado 
creada, por la reunión que se celebró la noche del 
luues en el Teatro filipino, la Asociación del Fo
mento Hispano-FilÍ2)ino, cuyos altos y patrióti
cos propósitos ya conocen nuestros lectores. Con 
la clarísima exposición que hizo en correcto dis
curso el Sr. D. Pablo Feced, y en la unidad de 
ideas que había entre aquellos 200 asistentes, no 
hubo discu sión y sí unanimidad completa para nom
brar la primera Junta Directiva y acordar los votos 
de gracias á las Autoridades que han prestado su 
iucoiidicional apoyo al pensamiento, felicitar á los 
iniciadores y dar un prolongado viva á la estrecha 
unión de España y Filipinas.

Grande, difícil y gloriosa será la misión de este 
centro, que ha surgido del mismo sentimiento his- 
pano-ñlipino, por lo (que obligan á la unión y 
mutua protección, lo.s intereses y las necesidades de 
la época.

Y con la aurora de su aparición, felicitamos 
calurosamente al país que está de enhorabuena.

—Ha fallecido D. Matias Maffiote y de la Roche 
quien disfrutando de cabal salud, el dia 2 del ac
tual, bastaron pocas horas para que la muerte arre
batara del inundo á este <)ue era modelo de cariño 
y virtud en el sema de la familia, excelente em
pleado público y querido compañero como redac
tor del Diario de Manila.

Reciban nuestra sentida expresión de pésame la 
hunilia del finado, el Centro de la Intendencia ge
neral de Hacienda y la redacción del Diario de 
Manila, por la irreparable pérdid.» que esperimentau 
con la inesperada muerte del llorado Sr. Maftiote.

—For Real Orden de fecha 3 de julio y resolviendo 
consulta de esta Lámara de Comercio, se ha dispuesto 
se haga saber, que no existe más legislación de prac- 
hcaje de puertos que la Real orden de ii de marzo de 
i386 que derogó todo lo anterior, y que como conse- 
ciiencia de lo que ella declar i los buques españoles des
uñados al cabotaje, sea cu 1 fuese su porte, no nece
sitan rebajas puesto (pie están exentos de todo pago y 
’’bligación de práctico, si no le piden voluntariamente.

El domingo 8 del corriente se celebrará la inau- 
giiración del Casino de la Painpanga. Se cree que con- 
t-Urrirá al acto lo más llorido de toda la provincia.

Lundi babaran ang bibig ng nilagang bawang at súkA, ó pala 
gíing kagat aug tatlong bútil na báwang na basa ng súká.

Kung ipakáin ó gawing emplasto't itápal sa siknaura ng báta 
ang bawang at mantika ay mabuteng gamot laban sa búlate.

Rung ipabid ang bawang, asín at suk4 ay pumapataj ng 
kuto at ibá pang paris nito,

Ng di anhin ng ibón aug bunga ng balamau ay lagyáu 
nj maramiug ulo ng bawang.

MANILA
Aug sumario nang núm. 71 nang aming edicióng kas- 

lila'v aug kasunod:
SÍNASAYSAY;—El discurso del Sr Ministro de Ultra

mar;—Blumeutritt y la venda dt las pasiones;—L-i Ad
ministración pdblica^en Filipinas, gawa ni José de la Rosa; — 
Filipinas en el siglo XVIII según el P. J. de la Concep
ción.;—La Epizootia;—Pensamientos ni Quioqui.ip;-Peral 
y Casado,

TAKIP; — Apuntes de la prensa;—La Semana.
FOLLETIN;—El Folk-Lore Filipino, sinulat ni Isabelo 

de los Reyes y Florentino.
__Dito su edicióng dalauang nica ay iui'mna narain 

aug lalong malaquing pagpapasalamat ayon sa nang- 
yari, na un lung ibang dapat itauag sa pagcacatatag 
sa pagciícatipong gninaua niyong lunes nang gubí 
su. Teatro filipino nang Catipunang magngangalan 
nang Fomento Dispano-hilipino, na ang matutaas at pa- 
trioticongambil ay qnilala na uaug nagsisibasa sa amia 
sa lubhang maliuanag at malinis na pugsusalaysay 
ni Sr. D. Pablo Feced, at sa pagcacaisa nang halac at 
sa dï pagcacaron nang pagtatalo doon sa 200 umasiste 
at 00 pagcac:nsang ganap sa paglalagay uaug unaug 
Junta Directiva at gauapin ang pagpapasalamat sa 
inga Pinuuo na iniabuloy ang cauiyang tuloug 
ua^ ualang pithuyá sa biualac, purihin aug uaugag 
mnnaculá at ipagviva aug mahigpit ua pagcacaisa 
nang España at Filipinas,

Malaquí, mahirap at malualhati aug misiou ug 
centrong itó; ua ibinangon ug caramdamang His- 

I pano-fihpino, sa bagay na ito'y napilit sa misión 
! at pagdaragdag ang mga intereses at cailaugau ng 
i panahou.
! At su liuaytiay ug cauiyang pagtnpad ay piua- 
! capiipuri namin ang bayan na ngayo‘y pinapalad. 

 Nivono- á 2 uitong lumalacad si don Matias 
Maffiote y de la Roche na ualang anomaug saquit 
ay namatay, sucat aug ilang oras upau^' agauiu sa 
mundo itoug hu irán ug pagmamdial sa canduugan ng 
familia, marilag, ua empleado público at guiliu na 
casam 1. sa pagea redactor ug Diario de Manila.

Tangapiu uaná ang mapanglao ua hapis na aming 
idinadamay sa familia ug namatay, ng Centro ug 
Intendencia general ng Hacienda at ng redacción 
ng Diario de Manila, sa pagcau.dang di ua mag- 
babalic na camlang dinaramdim so. di inaantay 
na, camatrtyan tiuutangis mg Sr Maffiote.

—S.i isaiig lieaL ó rilen fecha .1 n/imi julio at pigbibigay 
¡ pasiyx sa saiigúni Oamara de Comercio dito, ay imiitos 

na ipatalastás, na wd:iog k-intnsm^ ibá úkol si pradica je- 
de pnerío ku idi an < HmI órde.n nana 11 nang .M <rzo nain; 
ISSG ua pamuing si lah.it nao;; nánoi. Real ordeng nag- 
pápahayag na antt (ah it nang sasakyang kastíla na nag- 
bibiahe s t loob. gaano m lU aug miging inhu, ay di 
nagkákailang.in ning rebaja pagkat nálalaba.s si pagbibi- 
yad at katungkulang nrigkirón ug práctico, ku idi kiising 
hnmíhiugi.

—Sa lingo 8 ug lumalacad av gagauin ang pagbnbiicás 
ng Casino de la Pampanga. Inaacaiang dadaló sa gayón 

' ang piuacamasanghaya nang boong bayan.
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—Aceptando con calificación de irrefutables nuestras 
razones filológicas, el apreciable colega La Ojjinión 
nos ha traido á otro terreno, invocando el patriotismo 
y la difusión del castellano, que ha sido siempre, en 
otras cuestiones, de nuestra mayor preferencia: y áno 
ser por los impropios y tercos ataques con que se 
nos han querido imponer los de la Revista Católica, 
tomando por absurdas nuestras demostraciones gra
maticales y negando las razones generales de la filología 
en los dialectos malayos, cualquiera nos hubiera encon
trado en el terreno patriótico que nos indica La Ojíinión, 
á nosotros que tan alta tenemos la bandera para 
la difusión del idioma castellano, al haber aplau
dido y defendido la venida de los maestros penin
sulares, con nuestros artículos sobre la instrucción 
pública en la edición castellana y con la publicación 
económica de un diccionario Tagalog-castellano y vice
versa, al ínfimo precio de dos cuartos la entrega, para 
poner el conocimiento de nuestro patrio idioma al alcance 
del pueblo: títulos que no podrá presentar La Re
vista Cotólica.

Sin perjuicio de seguir con ésta, hasta conven
cerla si es posible, la cuestión puramente cientí
fica que sostienen nuestros colaboradoi’es, creemos 
llegado el momento de demostrar nuestras aspiraciones, 
y complaceremos con muchísimo gusto al razonable co
lega La Opinión, pe; lo que importa la difusión del idio
ma patrio, sujetando nuestros artículos de redacción y 
fondo, que son los que constituyen el periódico, á la es- 
clusiva ortografía y á la posible sintaxis y tHgalizados 
términos y giros castellanos, sacrificando, con el be
neplácito de nuestros lectores, la pureza y cultura 
del tagalog: no obstante, que respetaremos la orto
grafía propia de los originales que nos manden 
nuestros colaboradores.

—La preciosa gavota Sensitiva, compuesta por el conocido 
profesor D. Ramón Valdés, se vende en el almacén «La 
lára,» Escolta mira. 12. Se lo participarnos á los aficio
nados. También hemos tenido el gusto de oír ensayar por 
la orquesta del Sr. Gruet una preciosa polka, compuesta asi 
mismo por dicho Sr. Valdés, titulada «La Perla Negra,» 
tan original y armiosa, que sin disputa, lígurará como una 
de las mejores, entre sus ranchas composiciones, cono
cida» de este público.

—Nuestro buen amigo, ex-Director de esta Revista, el 
conocido abogado y escritor D. José .M.a Perez Rubio, está 
muy .mejorado de la dolencia que le. obligó á marchar à la 
Península, y se propone volver á Manila dentro de poco.

— Gomo rumor ha llegado á nuestra noticia, que se ha 
propuesto al Gobierno de S. M. la reforma del Ayunta
miento de Manila en condiciones análogas á los de la isla 
de Cuba, si bien con las necesarias modilicaciones; que 
so declare aquí en vigor el título 4.o de la ley muni
cipal de 9 de junio de 1888, que rige en Cuba, conforme 
lo determinan los artículos 61 al 67 de la citada ley; y 
que se cree una Comisión provincial ejecutiva, que presidida 
por el Sr. Director general de Administración civil y con 
carácter de permanente, desempeñe las funciones de Di
putación provincial, en cuanto se refiera á obras del Ayun
tamiento.

—En la tarde de ayer se ha investido de Licenciado en 
Farmacia D. Enrique Camus y Mijares, en el Paraninfo de 
esta Universidad. Reciba nuestra enhorabuena.

—El 23 salió de Barcelona para Manila el Jsla de Min
danao, y en ese mismo dia pasó por Singapore para España 
el Reina Mercedes. También el 22, llegó al puerto de Bar
celona el Santo Domingo.

—Ha renunciado su destino de médico titular de Morong 
D. Manuel Gomez.

Sa p.agtaugap ng palagay na di maiJupuing ang 
matuid naming flólogica^ ang giliu na kasamang La 
Opinión, ay dinalá kami sa íbang daán, na. isinisigao 
ang patriotismo (ang pagiibigau ug magkakababayau) 
at ang pagkakalat ug uikang kastilá, na saibaug 
salitaáu ay siyang lagi at malaki naming haugad; 
at kung di sa ulol at lihis na daluhoug na ibig 
ilantak sa amiu ng inga tagá Revista Católica, na 
inai'iug kasinogaligan ang pag uulat namin naug 
gramatika at pinupuing ang mga ganap na katui- 
ran x'tg filología tunkol sa mga, uikang maiaijos, raa- 
rahil sinoman ay natagpuau na kami sa pagkapa- 
triótico na itinuturo sa amin ng La Opinión kami 
na ipinatataás ang bandera sa pagkakalat ng uikang 
kastilá, ng purihin namm at ipagmasakit ang pag- 
parito ug mga maestrong kastilá, sa mga artículo 
uamiug ukol sa pagtuturo at sa pagpapalabas naug 
isang murang diccionariong tagálog-kastellano at caste- 
llano-tagalog sa kaliitliitaug halaga na dalauang cuarta 
ang apat na pohas, upang maipakilala ang atiug 
uika sa ikaáabot ng hayan: bagay na di maihaharap 
nang Revista Católica.

Gayouma'y susuudan din uamiu siya at kung 
mangyayari taluniu pa, sa salitaang ukol sa ortogra
fía na ipiuaglalaban ng amiug mga katulong, du- 
mating na inarahil ang saudali na ilathalá ang 
amiug mga nais, ay paiirogan uamiu ng boong 
pusó ang may katuirang La Opinión ayou sa na- 
babagay sa pagkakalat ng uikagg kastilá, at iaayos 
namin ang mga artículo de fondo at de redacción, 
na siyang ikiuaboboo ug periódico, sa ortografía 
at kung mangyayari pa‘y sa sintaxis at uatataga- 
lugang salitá at bakas ng kastilá na pagtitiyagaan 
sa pahintulot ng mga bumabasa sa amin, ang ka- 
dalisayau at kasaysayan ng tagálog: gayón ma‘y 
igagalang namin ang ortografiang sarili ug mga 
original na ipiuadadala ng amiug mga katulong.

—Ang mahalagang gavota sensfítiva, katha ng kilalang pro
fesor D. Ramón Valdéz, ay ipinagbibili sa almaceng «La 
lira» Escolta núm. 12. Ipinagbibigay alam namin sa mga 
aficionados. Naibigan naming panooring sinasanay nang 
orquesía, ni Sr. Gruct ang mahalagang Polkang gawa rin 
ni Sr. Valdéz na ang ngala'y «í.ia Perla Negra» malinis 
na lubha at ma.n raonia na di maikakait, at talabas na isa 
sa mga magagaling sa karamihan ng kaniyang kinathang 
kilala na ng lahat.

—Ang mabule naming kaibigan, ex-Director sa Revistang 
ito, ang kilalang abogndo at mannnulat, D. José M.a Peréz 
Rubio, ay .nagaling na niagaling na sa sakit na uag- 
palakad sa kaniya sa Península, at may akalang bumalik 
agad dito sa Maynila.

— Parang isang alingasngas ay nabalitaán naming ipinaha- 
yag sa Gobierno nang S. M. ang Reforma nang Ayun
tamiento sa Maynila paris nang sa Cuba, sakali mang may 
pngbabagong kailangan; na ilathala nitong mátibay ang 
antícnlo 4. ° nang ley municipal nang 9 nang Junio nang 
1888. na umbral sa Cuba, paris nang itinatadhana nang 
raga artículong 61 at 67 nang binanigt na ley; at kung 
isama sa Comisión provincial ejecutiva na pamumunuaii 
nang Señor Director geueral de Administración, civil at may 
carácter na lumagi, ay tuparin ang manga katungkulan 
nang Diputación provincial sa manga nauúkol sa manga 
gawa ng Ayuntamiento.

—Kahapon nang hapon á 4 nitong Setiembre ay nag" 
licenciado sa Farmacia si D. Enrique Camus y Mijares, 
sa Paraninfo nitong Universidad. Tangapin ñaua ang aming 
enhorabuena.

—Umalis sa Barcelona tungo sa Maynila ang Lsla de 
Aftndanaa niyong 23, at sa arao ring iyan ay nagdaan 
sa Singapore tungo sa España ang Reina Afercedes Sanio 
Dominga niyong 22.

—Tinalicdan ang pagea médico tiruiar sa Morong ni 
D. Manuel Gomez.

SGCB2021



LA

ESPANA ORIENTAL
EDICION HISPANk^-, zaC ALOG

^□EZDIC-AZD^ -AL LTLEBLO ILTLlGLITyv

Oficinas*. Intramuros, Real 5

IMPRENTA DE SANTA CRUZ, CARRIEDO NUM. 20,

donde TAMBIEN SE ADMITEN SUSCRICIONES.

SGCB2021



Manila S de de 1880

SECCION PAHA LA REVISTA CATÓLICA

Creamos esta sección especial y acabaremos por 
tener que tirar número separado, para contestar 
á las muchas impertinencias de nuestra cara her
mana, que verdaderamente, si sigue así, nos va á 
costar muy cara.

—En el último número de su edición bilingüe 
nos dedica; «A Sautol» artículo de más de tres 
columnas de D. Pascual H. Poblete; «La cuestión 
eterna» artículo de redacción, por fortuna de me- 

columna; cinco parrafitos en los sueltos y no
ticias (del interior); uua suposición, para dar la pun- 
tadita final; y un Remitido de José Pepe Cheugoy. 
Total más de diez columnas.

Suposiciones
Entre las sombras con que pretende envolvernos 

la Revista Católica^ que dice Santol, puede acumu
larse el suelto sobre unos taos que andan inculcando 
á sus suscritores que se den de baja en provecho 
de otra empresa, enlazando esta cuestión de taos 
con otra de «verdaderos cristianos y patriotas, que 
se sacrifican por la religión y por el país que les 
vió nacer.»

Pasemos por este enlace ó traída por los caballos 
(que ya son crines, no cabellos), para pedir con
cretamente, por lo que valga la alusión, á la em
presa perjudicada, que publique los nombres de esos 
libres propagandistas, que bien pueden existir ofi
ciosamente por simpatías á una ó antipatías á otra 
publicación, que todos tendremos muchísimo gusto 
en conocerlos.

Al comunicado de José Pepe Cheugoy, podría con
testarle otro cualquier Chougoy en ese diálogo mí
mico ó mémico.

En serio
Despues de lo que hemos contestado á La Opinión, 

seiía impropio repetir las zuismas razones por el 
aitículo de redacción titulado Cuestión eterna: tome 
La Revista Católica de aquella contestación lo que 
le corresponda y acabemos de una vez esta pesada 
cuestión, que ya debe ser enojosa para todos.

Tanto y más enojosa seria para los respetables 
centros docentes de la Universidad de Sto. Tomás 
y Ateneo Municipal, que les fuéramos con una cues
tión tagala, á la que se considerarían ageuos, puesto 
que no se dedican á la enseñanza de dialectos 
malayos.

También contestamos en serio al artículo que 
dejamo.s pendiente del Si'. Poblete y que por ser 
el más ajustado á cultas formas periodísticas, entre 
los que en esta cuestión de él conocemos, lo habíamos 
separado del tiroteo de colaboración dejando en sus- 

deferente respuesta 
á La Opinión, para decirle (al Sr. Poblete) que tome 
de ella lo que á su artículo corresponda:

Y añadiendo solamente que nuestros traductores 
creen que /casalaulaan también significa desatinos, 
además de deshonestidad, siga el Sr. Poblete su tiro
teo bufo con nuestros colaboradores.

A D. Pascual H. Poblete.
Vamos a darle una corta..., contestación (no

vay
Manila 3 íig Setiembre ng 1889

SECCIÓN PAKA SA ñEVISTA CATÓ!

Y V 
ido c 
expei
láqui

Lo

Itiuangi uamiu ang seccióng ito at marahil airases 
patira kami ng múmerong bukod sapagsagot h 
sa mga cabuisitau ng rninamahal naming ka 
na kung gayón ng gayón ang gagawin ay 
hihirap namiu. os oil 

dadriSa huling número ng kaniyang dalawaug ' 
itinutudlâ sa amin: «Kay Santol» artículong. 
higit *na tatloug patindig ang pinunó ni D. Pi ï 
H. Poblete; «Salitaan mag pa sa walaug hai 
artículo ng redacción, palad at kakalahatiug pat 
limang párafong maiikli sa mga sueltos at ball 
loob); isang huling bintang para wakasan; at 
Padala kay José Pepe Chengoy. Katipunau a 
higit na sampung patindig.

Eje 
i^a rt

En 
res ei 
zanteManga bintang.

Sa mga dilim na ninauasaug ibalot sa amiu 
Revista Católica, na ang sabi Santol, ay maipi 
ang sueltong ukol sa ilang tawoug humihikay 
kauiyaug mga suscritores na pabaha sa kapa 
baugan naug ibang periódico, idinugtoug an( 
gay na ito sa isa pang «mga tuuay na binyag 
patriotas, na nagsisidamay sa religión at sa h 
kinagisnan. »

Lílipat kami sa karugtong na itó ó hila ng mga k 
(na tiling na ng kabayo't hindi buhók), upang hi 
maliwanag ang pagpapatámang giuamit sa periód 
nasahol na ihayag ang mga pangalan níyang 
manghihikayat, na dapat lumaging pagpilitaii 
gayón sa pagmamahal sa isá at súklam sa kal 
periódiko, na silaug lahat ay raalaki ang ñas; 
miug makilala.

No 
lica, 
vencí 
los qi 
tión ( 
y ya 
todo 
de 1 
trata

Sa padala kay José Pepe Chengoy, ay makas: 
ang iba at sinomang Cheugoy diyan sa sal 
buho.

Sa punnal.
Pagkásagot uamin sa La O/ñnión ay di dápat 

mga dáting matuid sa artículo nang rcí» 
ang iigala'y cuestión eterna: kunin nang Revisti 
tólica sa. sazot na yaon ang nakakapit sa caui 
tapusin na naming paminsau itong nacayayam 
na salitaan na dápat nang makagalit sa lahat.

At laloug makapagpapagalit sa kagalanggalai 
centroug nagtuturó nang Universidad naug 
Tomás at Ateneo Municipal, kuug pumaroon kí 
taglay ang pagtataloug tagalog, na di dáp< 
kanila pagca't di uaugag tuturó nang mnaga W 
malayos.

Sio isagotdiu naman naming tahimik an<y 
long uabitiu ni Sr. Poblete na sapagka't siyaugb« 
sa malinis na avos nang periódico, na nakilalaü’ 
sa kaniyang mgayari sa bagay na itó, ibiuubu 
namiu sapauunundot ng pagtutulong tuloug, ibiui'’ 
muiia namiu hangang raakasagot kami ng pakiki^ 
sa La Opinión, upang sabihin uiya (señor Pobléis 
dooy kunin ang nakakapit sa kaniyang artículo'

At idadagdag lamang namiu na talagang i>r’ 
ngamiug mgi máuanagalog na aug desatinos ny 
^ulaan bukod sa deshonostidad, sumulong aug ' 
Poblete, sa makátatawa niyang panunundot 
amiug mga katuloug—K. W. G¡.

KAY D. Pascual H. Poblete.
Pagkakaloobau uamin kayo ng maikliug ■■

Al 
homb

ypr< 
ensel 
miw:
corrí 
no e 
equi 
chiq

E 
frac 
qui( 
eso, 
sent 
que

I 
tali 
pen 
ven 
ton

poi

hu
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vaya V. á tomar por término taurómaco)

Y vamos á pasar por alto todo ese largo gru
ido del preámbulo, que verdaderamente es todo 
expectoración y desarreglos en el centro de la 
láquina corporal humana» (válgame Dios y qué

Lrahií á’ rases!)
;sagot h 
ning ka 
in ay

lawaug

Lo del gruñido es un decir, por lo que rasga 
os oidos el tal preámbulo, mucho más que los 
dadridos de un inofensivo perrito»: y allá va
mos, Sr. Poblete, rompiendo los tímpanos de nues-

lectores.

ang hai
iug pat 
at ball

3au; at
man a

>a amin

Ejemplares y edificantes escenas provocadas por 
La Revista Catóiical

En lugar de hacer luz, quieren estos seño
res envolvernos en sombras, con alusiones pun
zantes, y soltando indirectas de mala especie.

y maipi 
mihikay 
3a kapa 
)ug auj 

binyag
Lt sa bí

5 inga k 
)ang hi 
a period 
uiyang 
ypilitan 
sa kal

ng nasi

Nosotros no hemos dicho que la u tagala es idén
tica^ sino semejante a la francesa, y para con
vencerse de ello, no hay mas que preguntar a 
los que posean el francés. De todos modos, la cues
tión era que no tratábamos de alemanizci) eltagalog, 
y ya hemos probado que de francés, inglés o de 
todo podía haber en nuestras innovaciones, menos 
de alemán, porque no es la w alemana la que 
tratamos de introducir.

makasf 
sa sa

dápat 
ng redi 
Revisti

sa cam

Al Sr. Poblete le disgustó que tradujéramos Un 
hombre ordenado, cuestión ortográfica, misa de difunto,, 
por lawong husag, sahtaang ortogra fía, misang patay 
y preguntado cómo los vertería, dice que no quiere 
enseííarnos ¡Ah, salamankero!! Solo, sí dijo que 
rmsanq painy debía decirse undás, termino castellano 
corrompido, como él mismo confiesa. Misang palay, 
no es misa muerta smomiisa de difunto, porque 
equivale á misa sa patay, lo cual sabe cualquiera 
chiquillo tagalog, «académico de su lengua.»

lyayam 
lab at.

nggalai 
naug
>011 kf 
ii dáp) 
laga V'

aug flf 
yaugb^ 
kilala 
ibinubs 

g, ibinik 
pakik'í 

Pobléis 
artícuh 
lag io!’ 
ws i>y *

ang 
lot

Dice también que introducimos no la letr^ 
francesa, sino su sonidi en el tagalog. Cuid- 
quiera que posea el tagalog, nunca hubiera dicho 
eso, porque los sonidos que tratamos de lepre- 
sentar con una letra nueva, ya existían, de modo 
que mal puede ser que los introduzcamos.

Dice Poblete que no enumeró entre los orien
talistas que ridiculizó, ádos Religiosos ilustrados que 
pensaban lo mismo, porque los venera. Bien puede 
venerarlos como sacerdotes y citarlos como escri
tores; pero..,!

Vamos á contestar a las preguntas del articulo, 
por su orden numérico:

l,a Esta cuestión no sería nimia si Vdes. la 
hubiesen sostenido con la misma lealtad que la

sagutan (huag ninyong ipagpalagay na katapusang 
pagsusuagan.)

At wawalan naming kabuluhan ang lahat na 
malalamig na ungal ng inyong pangungusap, 
tunay ngang, pagdudual ng kalaghara sa di ka- 
husayan at kahinaan ng likawlikaw sa katawan 
ng tawo (tulungang cami ng Dios ¡Anong inam 
na pangungusap! Kaawaawang Galeno!

Itong sa pagungal ay sa wikain lamang, sa- 
pagkat’ang nasabing simula ng inyeng pangungu
sap ay nakamumuhí sa pakikinig, higit at lalo 
sa «tahol ng asong muntí na di kinikibo» 
gayonma^y aba tayo roon Sr. Poblete, at iwasak 
na natin ang mga ipinakikinig ng mapagtiis na 
nagsisibasa sa atin.

¡Halimbawang dapat sundin ang itinutukoy ng 
Revista Católica! , _ . i • i

Ang ninanasa ninyo^y batbatin kami at kid- 
ikiran ng dilim, hindi ang bigiang liwanag^sanhi 
sa inyong matimong palayaw na pinanuiiuiigawan 
ng mga banta at pangungusap na may masasa- 
mang kahulugan.

Karai'^y hindi na nagsasabi na ang « tagalog 
ay siyang u francés kung di nakakahawig lamang 
at nang kayo^ maniuala^ tanungin ninyo ang 
lahat na marunong ng wikang francés. Sa lahat. 
ng i to 7 ang ating pinagtatalunan, ay ang hindi 
namin nasa ang gawing wikang aleman ang wi
kang tagalog, at amin namang pinatutuhanan na 
francés, °inglés at ang lahat ninyong i big ay ma- 
sasabi hwag ang aleman, sa pagkat hindi ang lo 
alemana ang ibig naming isangkap.

Hindi naibigan ni Sr. Poblete na sabihin namin 
sa tagalog ang «Un hombre ordenado,» kuestión 
ortográfika, Misa de difuntos: ay isang tawong 
husáy, salitaang ortogrfía, Misang patay: at ng 
tanungin namin kung paano ang kaniyang pana- 
nagalog, ang wica'y di cami niya matuturuan. 
¡Ah sahtmangkero! Ang sinabi lamang niya ay 
amg Misang patay ay dapat wicaing undás, si- 
rang pangungusap na kastila, ito ang kaniyang 
wika. Misang patay na tinatawag natin,, ay hindi 
Misa muerta kung di Misa sa patay, na ito,i, na- 
tatalastas ng mga bata man tiingkol tagalog ma
runong na Pilosopo sa kaniyang wika.

Uika ni Poblete ay inilalahok namin hindi ang 
letrang francés, kung di ang tinig sa tagalog. 
Sinoraang marunong ng wikang tagalog, ay hindi 
magsasabi nito, sapagkat ang mga tinig na ibig 
naming sabihin sa bagong letia ay siya na ka 
pagdaka, sa makatowid ay hindi tunay na ibig 
namin mabago. , . ,

j^uiujiod namang wika ni Poblete lundi niva 
isinania sa mga orientalista na pinawalan ni- 
yang cabuluhan, ang dalawang paring maru- 
11011°^ na gayón din ang acala, sapagca,t, ca- 
niy^ng iginagalang. Maigagalang niyang maga- 
ling paris ng paggalang namin sa mga parí, 
n^uni masasabi at matutukoy ang ngalan sa- 
pagca,t, nangagsisisulat (escritores).

Aming sasagutin ang mga tanong sa artículo, 
na pagsusundin sundin namin.

1." Ang pagtatalong ito‘y di na sana lalawig, 
kung kayo,i, gumamit ng catutuhanang para ng

ling ■■
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Opmion^ y ya han visto A^des. qu6 consideró irre
futables nuestros razonamientos, y sin embargo, 
hemos quedado por concederle (á la Opinión] todo 
lo que podía desear. Pero tan preciosa cuestión, 
la echaron Vdes. á perder con intemperancias y 
alusiones odiosas.

2 .a Nuestras lógicas razones eran aquellos párra
fos numerados de nuestros anteriores artículos, que 
no han tenido el valor de refutarlas, numerando 
ni con la lealtad debida.

, 3.a Nosotros, salvas erratas involuntarias, que
ríamos conservar la ortografía castellana en las 
voces españolas usadas en el tagalog.

4,a Al decii que se ha puesto hombre(locución 
tagalog) en 32 plazas, no puede suponer que sea 
un solo hombre.

5 a No la entendemos ó no podemos enten
derla, porque está retemal escrita. Qué la aclare 
antes.

6 .a Quién se vá por los cerros de Úbeda es 
y» y aquel célebre P. T. S., acaso en busca de 
Ttnapa y —SANTOL.

Opinion, na naquita nga ninyong inakalang I 
maitatakuil ang aming mga katowiran, gayl» 
ma^y aming ipinagkaloob na sa Opinion ang ba 
nilang nasain. Datapowa itong marikit na pa 
tatalo ay sinira ninyo taglay nang inyong mi ? 
pananalitang hindi nararapat,

2 .” Ang aming mga katowiran ay yaoi 
nasasabi sa mga talatang una, na di nini 
sinagot at binakla nang isa isa nang tunay ii 
pananagot.

3 . Sa ganang amin (bucod ang mga malingi 
cagustuhan) ibig naming manatili ang ortogn 
fíang^ castila sa mga pangungusap na castib 
caraniwang gamitin nang tagalog.

4 ." Pag sinabing nilaguian nang tauo, (s! 
litang tagalog) ang 32 plazas, ay di maipah > 
lagay na iisa laniang tawo.

5 .“ Hindi namin siya mawatasan ó talagan 
hindi mawatasan, pagkat napakasamang si 
mulat. Paliwanagan muña,

6 .“ Sino ang dapat umadiyo sa tatuktok a 
batuhan ng übeda, ay kayo at yaong balitan 
si P. T. S. arimuhangmakakita ng Tinapa at Sap

EL ILOCANO
Director: Isabelo de los Reyes

Periódico quincenal español- 
ilocano de ciencias y artes 
al alcance del pueblo, de in
tereses generales, conocimien
tos útiles y noticias.

Al precio de una peseta al 
més, se suscribe en esta im
prenta, Sta. Cruz, Carriedo 20.

pahAyag

Laking karángalan, l.i king pakinabang 
ng nangagsísikap ngayo‘t nagáaral 
ng wíkang kastílá na lubhang niayanian, 

diinonií ay walang kaagaw. 
gayo'yangaba'tmasjpag uaMaestro 

na taga Bnlakang si Pedro Serrano 
úpang makatúlonj? sa ikátututo 
ay kusang sumúlat niyong Diccionario.

Kastila‘t tagálog ang pagkakásulat, 
mura ang halagá at káya ng lahat 
balang walong mukháó ápat na pohas 
ay dalawá lániang cuarta ang báyad.

Sa mgá suscritor nitong periódico 
kung alin ma‘t sino ang ibig inátuto 
sumúlat sa ami‘t bawa't isang lingo'y 
padádalhan namin ng isang pliego.

Gran Bazar
DE ROPA HECHA Y SASTRERÍA DE 

GIBERT Y FONT.
Babahagyâ pang nangaca- 

hahacbang ay natanauan ña
man ang Bazar ni Sres. Gibert 
y Font, ay naalaalang mulî ang 
canilang capatid na Estudiante, 
ipagpatabas nang isang Ame
ricana at pantalon de lanang 
mariquit.

Obras de Isabeio de los Reyes.
Las Islas Visatas en la época de 

LA CONQUISTA, á 4 reales.
Ilocanadas, cuentos filipinos á 4 reales. 
Artículos varios sobre etnografía, his

toria y costumbres de Filipinas, á 6 rs.
Se venden en las principales librerias 

de Manila.
Historia de Filipinas, en dos edicio

nes separadas, publica y vende á 4 cuartos 
la entrega la Revista Católica de Fi
lipinas.

La Estrella del Norte
Naparito sa Almacén, sinay- 

say sa itaas ang magcapatid na 
dalaga na bíbíli nang maning- 

ning na alabas na ibig nilaii 
maisuot sa pista nang canilaii 
bay an.

Fábrica de Sombreros de Seeker y C
Násuliapan ang Fábrica n 

sombrero ni Sr. Seeker, ay iií 
alaala ang isa nilang capati 
na Estudianteng nagcácaila 
ngan nang sombrerong gaga 
mitin sa pista.

EL MINDANAO
Naparaan sa Almacén ni 

ngala‘y Mindanao, ay suma 
loob nilang cailangan namñi 
ang mahuhusay at masasara] 
na alac garnit sa mesa.

FELIX IJLLMANN
Nagbalic na mulí ang dalaua 

sa Escolta, ay narayaan an? 
canilang mga matá, sa quinis- 
lapquislap nang mga brillante 
ni Sr. Ullmann.

U ESPADOLA FILIPICA
Bagama‘t maláong hayág na hayág na 

ang saráp nang aming sigarrillong tindá 
kamí ay hindí rin lubós na páasa 
hangang dí masubok nang inyóng pang lasa.

Kayá pó sa daan nang Iláyang barrio 
na nasasakúpan nang báyan nang Tundó 
ïDangyàring tumanong ang kámáhalan mo 
sa tumátalagang manglingkod sa inyô.

___________
Kung ibig pagawà nang bagay sa CURA 

kami ay mayroong pùrong Isabela 
na ang pumipiro ay pawang dalâga 
panay na mabangóT sakdál nang gagandá.

Kami hangang ditoT nagbibigay gâlang 
ang dating masayá na aming tindáhan 
sa dâti nang sûkî't sa inyóng kalakhán 
gayondin sa lahât na tàwo sa báyan.
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